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CTarTIO NPUCBSYEHO BUSBICHHIO JITHTBOCTWIIICTHYHUX OCOOMMBOCTEH CTBOPEHHS €()eKTy BHCYHEHHS Y MOCTHYHHUX TEKCTaxX
aMepHKaHCBHKOTO I0eTa, eceicTa, cleHapucTa i xynoxuuka Ensapaa Ectina Kamminrca. V cBoix TBopax, sKi JaBHO HNPHBEPTAIOTh
yBary IOCIiIHUKIB-JIIHTBICTIiB, aBTOP MaiiCTEpPHO BUKOPHCTAB Pi3HI BUAU BUCYHEHHS 1 y TakHid CrOCiO cTaB BiIOMHII came 3aBOSKH
CBOIM IHHOBAIiAM B Toe3ii. Y poOoTi OKpEcIeHO CYTHICTh 1 BU3HAYEHO OCOOJIHMBOCTI MOHSTTS «BUCYHEHHS» Y PI3HHMX IUIOMIMHAX
HAayKOBOTO 3HAHHS 3 ypaxXyBaHHSIM MOBO3HABYOI MapagurMu AOCITIIKEHHS, yTOYHEHO MEXaHi3MH (POpPMyBaHHS NPUIOMY BHCYHEHHS
Ta HOro MiATWITYy: Hapajeni3My, BHCBITIIEHO OCHOBHI TEOpETHYHI IOJIOKEHHS, Ha SKUX 0a3yeThCsl KOHLENTYyalbHHH amapar
JOCJIIJDKEHHS, CHCTeMaTH30BaHO ICHYIOUI MIiIXOAM 0 BUBYEHHS e€(EeKTy BHCYHEHHS y paKypci CydacHOI JIHTBICTHKH, JOCIIIKEHO
OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTiI BHKOPHCTaHHS aBTOPOM Mapajeii3My sSK KOMIIOHEHTY BHUCYHEHHS i BHSBICHO cHelH]iKy B3aeMO3B’SI3KY
(dbopmu Ta 3MICTY TBOPIB.

KuirouoBi cji0Ba: BUCYHEHHS; T0€3is; IIHTBOCTIIIICTHYHAHN aHaIi3; MiHTBicTHYHUA mapanenizM; E. E. Kamwminrc.

VY XymoxHiX TBOpax Pi3HOMaHITHI CTHJIICTHYHI MPUHOMH BiNIirpaloTh BENWKY POJb, aJKE CaMe€ BOHHU
JI0TIOMaraloTh aBTOPOBI 3a JOMOMOIOI TEKCTY BIUIMHYTH Ha YHTAllbKe PO3YyMIiHHS MEBHUX peanii. Yci
BUpaXallbHI Ta CTHJIICTUYHI NPUHOMH TICHO MOB’sI3aHi 3 OAHIEI0 3 HAWBAXKIMBIIINX JIIHTBICTUYHUX TEOPIH,
10 YMOXJIMBIIIOE PO3YMIHHS BIUIMBY XYIOXHBOTO TEKCTy HA 4YMTada — TEOPI€I0 BHUCYyHEHHs. Teopis
BHCYHEHHSI po3po0isiiacs, 30kpema, 5. MykapxkoBcbkuM [10], P. Axo6conom [6], B. b. lllkmoBcekum [2],
M. Xenineewm [5], Ix. Jliuem [7], C. 3inrep [4] Ta B. Ban [lipom [12]. Ha choromHimiHii 1eHs caMe 1151 Teopis
€ OTHUM 3 HAMBKJIMBIIINX aCMEKTiB CTHIIICTHYHOTO aHAIi3Y.

MeTor0 aoCTiTKeHHSI € 3°SCyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Mapalemi3My SIK KOMIIOHEHTY MpPHAOMY
BUCYHCHHS Ta BHSIBJICHHS CTHJIICTHYHHMX OCOOIMBOCTel #oro BepOamizamii y moesisx E. E. Kamwminrca.
Peamnizarist noctaBneHol MeTH nepeadadana BUPIICHHS HU3KH 3aBAaHb:

1. OkpecnuTu CyTHICTH i BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI MOHSTTS «BHUCYHEHHS» Yy PI3HUX IJIOMIMHAX
HAyKOBOT'O 3HAHHS 3 ypaxyBaHHsIM MOBO3HABYOI MMapaIurMH JOCIIKSHHS;

2. YTOYHHTH MEXaHi3MHU (OpPMyBaHHS PUHOMY BUCYHEHHS 3arajioM Ta WOTO CKJIaJ0BOi — Mapaienizmy
— 30Kpema;

3. BusaBuTH XapakTepHi 0cOOIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS Napaienizmy y noesisx E. E. Kamminrca.

Tepmin «BucyHeHHs» (aHIIL. foregrounding) OyB 3ano3uueHuii 3 poOiT I1pa3pKol KoY 1 IepeKIaaeHui
anrniiicbkoro MoBowo II. I'apBiHOM. Y KOHTEKCTI JIIHIBICTUKM U JiTE€paTypO3HABCTBA TEPMIH I10YaB
BHUKOPUCTOBYBaTHCs Jumie 3 XX cropivus. Tak, deckkwii Teopetuk 5. Mykap>KOBCBKHIl 3B’S3aB HOTO 3
JinrBicTukor y 1932 pomi [10].

Bnacue Teopist BUCyHEeHHs Oyna 3amouyaTkoBaHa JIBOMa IpeicTaBHUKamu [Ipa3pkoi  IIKOIH:
A. MykapxoBcekuM 1 P. Iko6conom [6]. 3a SI. Mykap»OBCEKHM, BHUCYHEHHSI — 1€ HH3Ka CTHJIICTUYHHUX
MPUHOMIB, IPUCYTHIX Ha Pi3HUX PiBHAX ((OHETHUHOMY, CEMAHTHYHOMY, TPAMAaTHYHOMY TOIIO), SIKE MOXKE
3ycTpivarucsi B IIOJICHHOMY MOBJICHHI 32 YMOBH, 10 BOHO BHHUKA€ CIIOHTAHHO, HE CHCTEMATHYHO, Y TOH
qac, K y IIOCTUYHOMY MOBJICHHI BHUCYHEHHS 3 ABJSIETHCSI CHCTEMAaTHYHO, CTBOPIOIOYM IIEBHUII PUTM Ta
MaIOHOK. SI. MyKap»XOBCbKHMI Ha3MBa€ BHCYHEHHs /1€aBTOMATHM3aLli€l0: YUM OLbIE €JIEMEHTIB TEKCTY
JIeaBTOMATH30BaHO, THM OLIBII IIOMITHUMH Ta YCBiJIOMJIGHUMH BOHH CTalOTh JuIst unTada [ 10].

Tak camo i B.B. llIknoBchkuii TBEpAWTDH, 110 OCHOBHE 3aBIAHHS BHCYHEHHsSI «HE 3MYCHUTH YHTauda
LIyKaTH 3HAUCHHS, aje CTBOPUTU OCOOJIMBE CHPUHHSTTS HMEBHOTO 00 €KTa — L€ CTBOPIOE HOBE OaueHHs
pedeit, a He ae crocid HOBOTO iX mizHaHHM [2, ¢. 18]. OTxe, MeTa BUCYHEHHS TOJSTa€e y CTBOPEHHI HOBOTO
o0pa3y 00’€KTy 3aMiCTh HOro 3BHYAHOTO OITHUCY.

VY cBoemy nocmimxeHHi «Mucteurso sk npuiiom» B. B. IIIkn0BCbKHMA po3riisiagae BUCYHEHHS Y TICHOMY
3B’SI3Ky 3 BiJICTOPOHEHHSM, MPOTHIICKHICTIO O3HailomyieHHIO [2]. BueHmii TBepAWTh, 110 3a/ada aBTOpa —
CTBOPHUTH HOBE OaueHHs pedel, sIK pe3yJbTaT «BiJICTOPOHEHOTO CpUHHATTS» [2, . 18], ne BijcTOpOHEeHHS —
1€ ONKC BKe BiToMoro ¢akty, moxii abo cuTyauii 3 iHmoro 00Ky, poOisiuu IX HOBUMH.

M.A K. Xamnigeii po3risgae BACYHEHHS sIK «0OIPyHTOBaHE BUIUICHHs» (aHII. motivated prominence) —
«(peHOMEH JITHTrBICTHYHOTO ITiJIKPECIICHHS, BIIIOBIIHO JIO SKOTO JIESIKi pUCH TEKCTY BUCTYIIAIOTh HA MIEpeIHI i
wian» [5, c¢. 99]. Buenmii cTBep/pKye, MO CTBOPUTH BHUCYHEHHS MOXKHA, JOAABIIM y TEKCT OLUIbIIE
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3aKOHOMIPHOCTEH, TAaKUX K pUMa, PUTM, aJliTepallis ToIo, Hik HeoOX1IHO.

Tlounnaroun 3 cepenuar XX CTOPIUYs, TOCTIIKCHHS BHCYHEHHS CTajao OUIbIN eMmipuaHuMm [3; 12].
Taxk, /. Maitenn ta [l. KoiikeH miakpecoo0Th HEAOIIK Y BHBUCHHI BIIACHE BIUIMBY BHCYHCHHS Ha YWTada.
Edexr BuCyHEHHS y MOETHYHOMY TEKCTI MOXKHA ONHCAaTH TPhOMa CIOBAaMH: HETOBTOPHO, HEOYiKyBaHO,
He3BUYaiHO. HasBHICTh IUX TphOX (haKTOPIB BiApi3HAE MOSTUUHY MOBY BiJ HermoetuuHoi [11, c. 159].

k. JIiu y cBOIO yepry po3nijisie BUCYHEHHsS Ha JBa TUIH: KUJIbKICHE Ta sKicHE. SIkicHe BUCYHEHHS — 1Ie
BIIXFJIEHHS BiJ CTaj0i MOJEN MOBJICHHS; KUTbKICHE BUCYHEHHS — II€ BIIXWJICHHS BiJ HEOOXiTHOI 4acTOTH
MIEBHUX PHC TEKCTy. BueHwil BBaXkae, M0 «BHUCYHEHHSI BUPAKAETHCS 32 JTOTIOMOTOIO JIIHTBICTHYHUX JIeBiamin
a0o miHrBicTHYHOTO Mapanenizmy» [7, c. 34].

[Tapasteniam — 11e TOBTOPEHHSI TpaMaTH4YHOi ab0 JEKCHYHOI CTPYKTYpH, (pa3u uu pedeHHs. Jlesiaris —
e (eHOMEH, KOJNM 3arajbHOBIIOME MPAaBWIO HEOYIKYBaHO TOPYIIYETHCA. Y PpE3yAbTaTi CTBOPIOETHCA
HECTIO/iBaHKa, sSKa MMPUBEPTAE yBary A0 GOpPMHU TEKCTY, a He A0 ioro 3micty [9, c. 1].

[IpomoHyeMo moyaTy Hall aHaji3 BUCyHEHHs y moeTnuHux Tekctax E. E. Kamminrca i3 omHoro 3 rioro
HaWBigOMIMMX BipmIiB «in just-/spring» (1923). Lle mepma moesis aBropa Mpo TPHUPOAY, € MOKa3aHO
MOBEAIHKY, OYYTTSl Ta €MOLIWHUI CTaH JoAed B mepiof paHHBOi BecHU. OMOBiIb BEIAETHCS BiJl TPETHOI
0CcOo0M, a TOJIOBHUMH T'€POSIMU IMPOCTOTO CIHOXKETY BUCTYNAIOTh balloonMan, eddieandbill Ta bettyandisbel.

OCKITBKY «Iapaemi3M — CTHITCTUYHA (irypa, y SKiid YaCTHHU PEYSHHS € OJHAKOBUMH a00 TpaMaTUIHO
a6o 3a OynoBoro» [8], mapanensHe TOBTOPeHHs (aHAQOPY) Y BIpIIIi «in justy CIIOCTEPIraeMo B TAKUX PsIIKax:

spring when the world is mud- far and wee
Spring; far[13,c. 27].

AHanoriuHo QyHKIIOHYe emidopa — MOBTOPEHHS CJIOBA B KiHIN (pa3u 3 METOI MiAKPECIUTH TeBHUN
¢daxT. Y maHomy Bipiii enidopa npeicTaBieHa B TAKHX PsIKaX:

running from marbles and whistles far and wee
from hop-scotch and jump-rope and  far and wee
and wee;

and [13, ¢. 27].

VY wiit moesii 4acTo 3yCcTpidaeThCsl TMONMICHHIETOH — CIIONYYHUK and BXKHUBAETHCS aBTOPOM JIBaHAIISATH
pasiB: IecsATh 3 HUX OKPEMO Ta JIBa — B CKJIQJICHUX CIIOBaX. SIK HACTIIOK, BipIll 3ByYHUTH OiIbII PUTMIYHO.

Bingminnoro pucoro TBopy «Love is more thicker than forget» (1939) € 3HayHa KiNbKICTh MapanelbHUX
KoHCTpyKUii. KoxkeH psiok B mepiuiii ctpodi Mae Taky OynoBy: more + o3HaueHHs + than + nomatok [13,
c. 530]:

love is more thicker than forget

more thinner than recall

more seldom than a wave is wet

more frequent than to fail

Haromicts TpeTst cTpoda BiApi3HIETHCS BUKOPUCTAHHIM OJHAKOBUX KOHCTPYKLUIiH: /ess + o3HaueHHs +
than + nmomarok Ta anadoporo. [lapamenbHi KOHCTPYKIII TakoX 3yCTPIiYarOThCs B JPYTid Ta YETBEpTid
ctpodax [13, ¢. 530]:

it is most mad and moonly it is most sane and sunly
and less it shall unbe and more it cannot die
than all the sea which only than all the sky which only
is deeper than the sea is higher than the sky

KoHcTpykitis it is most + IPUKMETHUK + and + NPUKMETHHK TTOBTOPIOETHCS B TIEPIINX PSAKAX IUX JBOX
cTpod, a KOHCTpYKUis than all the + iMmeHHUK + which only TIOBTOPIOETBCS B YETBEPTUX psIKax. Takok
BiJI3HAYAEMO ajliTepariifo: MOBTOPEHHS 3BYKY /m/ B PAAKY it is most mad and moonly 1 3ByKy /s/ B it is most
sane and sunly. CucremMaTiyHa pruMa IIbOTO Bipllla MOBHICTIO BiApi3HSAE€ WOTO BiA ABOX MOMEpPENHIX MOe3ii,
SIKi MU TIPOAHATi3yBaJIH.

Jam po3misaemo moesiro «Hist Whisty (1947), crokeT siKOi 30Cepe/KeHO J0BKojIa YOPTiBHI B HiU Ha
cBiITO XEJUIOBIHY, TOMY TOJIOBHOIO TEMOKO BIpIIy € BilbMH Ta iHIIN (DaHTaCTHUYHI iCTOTHU: BOBKYJAKH,
npuBuaM Ta roOmiu. OnwmcyBaHi momii € ¢GaHTACTHYHMMH, a MPOMDKOK Yacy 3adinae omHy Hid. [1lo6
npoOyIMTH ySBY Ta HAJNANITYBaTH YWTaua Ha BIAMOBITHHWI HACTpiif, aBTOp BHUKOPHCTOBYE clioBa goblins,
witches, devil Ta ghostthings 1 nonae 3j1a Ta jxaxy.

VY Bipui JIOMiHAHTHUM € (DOHETHUHHUI MapanenizM, ajpke ajiTepauis HasBHA NMPUHANMHI OAWH pa3 y
KOXxHil cTpodi, Hanpukiaz [13, c. 28]:
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tip-toe

twinkle-toe

little twitchy
witches and tingling

/tip-tav

"‘twigkl-tou

Irtl “twitfi

'witfiz &nd "tmglin/

VY HaBeIEeHUX psAKaX CIOCTEpiraeMo MOBTOPEHHS 3BYKY /t/, IO TPUMae OpraHH MOBJICHHS YMTaya B
HanpyxeHHi. Takox E. E. KaMMiHTrc BUKOpUCTOBY€E MOBTOpEHHS JiekceM hidehidehide, hob-a-nob, devil, mo

AKIICHTYE PUTM Y BipIIIi.

[HmmiA Biprm, KU MH MPOIIOHYEMO po3TIIHYTH, — «Humanity I love you» (1925). Sk i 6araro iHIImx
moesiil aBTopa, HWOro HamucaHo BepiiOpom. TekcT HacWyYeHHMH mMapajelbHUMH KOHCTpyKUisMu. Tak,
noBTopeHHs dpasu Humanity I love you cioctepiraeMo y nepuiomy, 1eB’siToMy Ta CiIMHAIISITOMY psiaKax. Y
TOM ke yac cama 1 (pasa € MPHUKIaJ0M BUCYHEHHS 32 JONOMOTor0 ipoHii. DoHeTnyHO mapaneni3M y moesii

TIpeacTaBIeHo amirepartiero [13, ¢. 53]:

whatch-chain which would be embarrassing for

/ wot-fem wiff wod bi: 1m'barasiy fo:/

Haromicte moesis «I like» (1937), menTpanmpHa imes AKOi TONSATaE y BHYTPINIHBOMY KOH(QIIKTI
JIPUYHOTO Teposi, BiqoOpakae ITyMKH aBTOpa MPO KOXaHY JKiHKY B MOMEHT PO3JIyKd. Bipm HamoBHeHMH
napajienizMoM Ha (POHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY, CEMaHTHYHOMY Ta TrpadoyoridyHOMY PiBHSIX.
Tax, GpoHeTHuHMI Mapaeni3M npeacraBieHni amirepamniero [13, c. 50]:

to think that on
the flower you gave me when we

loved

steps to seek

your face and i
Jimemielagat.a goil

g0
Jinmie

's goLergeiband
sHe coitnly can shi

shake
shake
shake,
when

vh that you wagAimmie,

Oh 12 x
gurl
gurl,
oh
for sushewgurl to
e a fellow’s twiStemdtwi
talk™eos e -
Sal-
Sal-,
1k
aboutpeur Salo
-mehut gimmisJimmie' gal,
Pucynoxkl.1.

CnipanenonioHa cTpyKTypa napaJejibHUX
KOHCTPYKIiil y Bipmi «Jimmie’s got a goil»

/tu: O1gk dzet pn

0o 'flavo ju: gerv mi: wen wi:
lavd/

/steps tu: si:k

jo: fers and ay/

[Ile omHa moesis «Jimmie’s got a goil» (1947) ommucye
CTOCYHKH MiX JBOMa TOJIOBHHMH TeposMU — Jimmie Ta
goil. OnoBilb BENEThCS B TPEThOI OCOOM, a IMPOCTHI
CIOXKET 30CepeKYEThCS JIOBKOJIA JBOX MOJIOOHMX JIIONEH,
II0 TaHIIOKTh, Ta TPETHOTO TepPos — you, IO SKOTO
OMORBIIau 3BEPTAEThCA JeKUIbKa pa3iB. ToH Bipiia, 110
orucye obepraroumii pyx, € Oypnecknum. [lapamenizm y
IIbOMY TBOpIi CIIOCTEPIraeMo y IMOBTOPEHHI HA JIEKCHYHOMY,
rpaMatiaHOMy 1 (QoHeTmyHOMY  piBHsX. JlekcuuHi
TIOBTOPEHHS! MIPE/ICTaBlIeH] cioBamu goil, shake, gurl, Sal-,
KOKHE 3 SKUX TOBTOPIOETHCS Tpudi B psaky. Kpim Toro,
MOXXEMO TOOAYUTH CBOEPIIHE OOpaMIICHHS BIpIIa: MepIie
CIIOBO psiIka Ta CIIOBO, SIKUM 3aKiHUY€ThCS TOBTOPEHHS,
36irarotecs [13, ¢. 233]:

Jimmie's got a goil

goil
goil,
Jimmie

['pamaruyHuil Tapayeni3M y TEKCTi MPOCTEKYETHCS B
Takux psakax [13, c. 233]:

Jimmies got a goil

Jimmie

5 got a goil and

@DOHONOTIYHI MOBTOPEHHA Yy Bipwli MpeAcTaBlIeH]
omodoHamu, amke Jekcemu Jimmie /d3'1mi/, shimmie
/f"1mi/, gimmie /'1mi/ MarOTh TIOAI0OHE CHIONYYEHHS 3BYKiB
/'1mi/.

PazoMm wmi BuaM TOBTOpPEHb CKJIAaaOTh (opMy
crmipaji, 3a JOMOMOIOI0 SKOi aBTOpP CTBOpIOE 00pa3
KOJIOBOPOTY, IO  TMOCTIHHO  37iliMaeThCcsi, SK Yy
TaHIIOBAJILHUX pyxax (auB. Puc. 1.1).
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Hamni posrsaemo noesito «If» (1908—1911), sky Oyimo narmcano E.E. KamMmiarcoM mix 4ac HaB9aHHS y
KemOpumkepKiii mKomi, y mepion, KOJIM aBTOp BiJgjaBaB IepeBary CEeMaHTHYHMM, a HE rpadidHuM
03100JICHHSM TEKCTY, X04a OCTaHHI BCE JK HasBHI Y TEKCTi. Y 10e3il pO3MOBIAb BEACTHCS Bij IEPIIOi 0co0wu,
KOJIM HAECTHhCS TIPO CTABJICHHS aBTOpPA IO KHUTTS, a HOTO BIACHHUH MOCBIM MEPETHHAETHCS 3 (iT0ocODCHKUMHI
pozaymaMu. Y Takux cTpodaX BUKOPUCTAHO MapajebHi TpaMaTHyHi Ta JeKCH4Hi CTpyKTypH [13, c. 1064]:

If freckles were lovely, and day was night, If earth was heaven, and now was hence,
And measles were nice and a lie warn't a lie And past was present, and false was true,
Life would be delight,— There might be some sense

But things couldn't go right But I'd be in suspense

For in such a sad plight For on such a pretense

Twouldn't be I. You wouldn't be you.

VY mepmoMy psAAKy KOXHOI cTpodu [f BBODUTH YMOBY, 1 Jaii BXHBAE€THCA KOHCTPYKIIiS «IMEHHHK —
TIECTTOBO — IMEHHUK». Jpyruil psmoK MOYMHAETHCS 13 CIONMy4YHHKa And, akwii 00’ €IHye IIBI OTHAKOBI
CTPYKTYpH: «IMEHHHK — JI1€CIOBO — IMEHHHK», «IMEHHUK — JI1€CIOBO — iMEHHHK». [lounHaI0uM 3 TPETHOTO
pSKa 1 10 HIOCTOTO HApaTop OMHUCYE Pe3ylbTaT BUKOHAHHS NMPEICTABICHOI YMOBH, CKJIaJ0BI KOHCTPYKIIl
«IMEHHUK — would be/might be — imeHHUK». UeTBepTH PSAAOK MOYWHAETHCS 31 CIIONYYHWKA Buf, KAl
BBOIUTH YMOBY, KOHTPAcTHY 10 TIEpIIOi, a CHOIYyYHHK For TMOYHMHAE ITSITUH PSJOK 1 BBOAWTH JONATKOBY
inpopmariiro. OcTaHHIN pSIOK Mae aOCOIOTHO 1ICHTUYHY CTPYKTYPY V BCiX cTpodhax: «3aiiMeHHuk I/You/We
— wouldn 't be — 3atimennuk I/You/Wey.

Bipm «Let it go» (1944) OyB Takoxx Hanmucanuii y nepiog HaBdaHHS E.E. Kamminrca B KemOpumkchkiit
KOJi. Y HhOMY WIEThCSl PO CTABICHHS aBTopa JI0 ApyXKOW Ta CIPaBKHBOTO KOXaHH:. Xoua BipIl i CXOKHUIH
Ha (imocodchbki PO3AyMHU aBTOPA, BIAYYBAETHCS MPUCYTHICThH IHIIOrO, X0Y i MOBYA3HOTO CITIBPO3MOBHUKA,
CKOpiIIIe 3a BCe KOXaHOI JIFOIMHH — JKIHKHA 200 JTOHBKH.

E.E. Kamminre HamoBHIOE T10€3iF0 (DOHETHMYHUM, JICKCUYHMM Ta TpPaMaTHUYHUM IEPEIIeTi3MOM.
Jlekcu4HUI Ta rpaMaTUYHHI Tapasieni3M Mpe/CTaBIeHl Y MOBTOPI MEPIIOTro psijka y KoxHild ctpodi [13,
c. 569]:

let it go—the

let them go—the

let all go—the

V psinkax 0auMMo rpajaiito 3aiiMeHHUKa TPEThOT 0COOM OHMHM if (3 aHIVL. «BOHOY, «IIe») Y 3aiiMEHHUK
TPEThOi 0COOM MHOXKHMHHU them (3 aHIN. «iX») 1 gami y rinepOosi3oBaHMi 3aliMEHHUK all (3 aHDI. «yciy,
«ycix»). Amitepallisi Ta acCOHaHC CTBOPIOIOTH (hoOHEeTHUHMIA Tapaneni3m [13, c. 569]:

smashed word broken /smeeft w3:d 'bravken
open vow or 'dupan vav o:

the oath cracked length 01 au0 kraekt len0
wise—let it go it waiz-let 1t gou 1t/

AmniTepalris HasiBHa B Takux psgkax [13, ¢. 569]:

the false fair friends /83 fo:ls fea frendz/
big small middling /big smo:1 'midliy
tall bigger really to:l 'bigs 'riali/

Ille omna noesis E.E. KamMminrca «maggie and milly and molly and may» (1956) onucye 40THpbOX
JiTel, sIKi MUK TyIsTH Ha Oeper Mops. KoskHMIA eleMeHT BipIly € CHMBOJIOM, TOJIOBHUH 13 SIKHX — the sea (3
anr. «mope»). E.E. Kamminrc BBaxkae, 110 KOKHa JIFOJMHA 3HAXOOUTH OCOOJIMBE 3HAYCHHA Y the sea, 1y
Takui crocid Bipn poOHUTh YuTa4a agpecatoM (Pinocochbkux po3ayMiB aBTopa.

BucyHeHHsS y TEKCTi NpeJCTaBleHO, 30KpeMa, (QOHETUYHUM MapajenizMoM, HANpPHKIIAI, aliTeparieo

[13, c. 682]:
maggie and milly and molly and may /megi eend ‘mili &end 'moli &nd meyr/
milly befriended a stranded star /mili br'frendid o 'streendid sta: /
whose rays five languid fingers were; /hu:z reiz farv 'lengwid 'fingez ws:s/
which raced sideways while blowing /wiff rerst ‘sardweiz wail 'bloviny
bubbles 'bablz:end/
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TonoBHoto Temoro Bipmry «in time of daffodils» (1954) crae >xuTTA, 3pOCTaHHA Ta CTaHOBICHHS
ocobucrocti. Iloesito moOynoBaHO Ha IIOBTOpaX, KOJM CTPYKTypa psaka Oe3lepepBHO IMOBTOPIOETHCS.
JlexcnuHuii Ta TpaMaTHYHIN TTApaJieNi3M MPEACTABICHIH Y MePIINX pAaKax YoTHprox ctpod [13, c. 688]:

in time of daffodils (who know

in time of lilacs who proclaim

in time of roses (who amaze

in time of all sweet things beyond

CrpykTypa 11X PSAKIB € 1ICHTUYHOO: (hpa3a in time of (3 aHIIL. «y Yach») — Ha3Ba KBITKH — 3aliMEHHUK
who (3 aHTII. «XTO») y poiii miaMera — npucyaok. OcTaHHi pSAKU cTpo( TakoK MaroTh MOAIOHY CTPYKTYPY
[13, c. 688]:

forgetting why,remember how

remember so(forgetting seem)

forgetting if,remember yes

remember seek(forgetting find)

forgetting me,remember me

Ha mnodaTky KOKHOTO 3 BUIIE3TaJaHUX pSAAKIB OaunMo depryBaHHsS CIiB forgetting (3 aHIUL.
«3alyBaroun») Ta remember (3 aHMI. «am’sATai»). UncieHHe BUKOPUCTAHHS alliTepallii Ta aCOHAHCY y IIe
onHii moesii, "you" (1931), cTBOpIOIOTH MapaiemnizM Ha (GOHETHYHOMY piBHi. ACOHAHC MPHUCYTHIH B TaKHX
paaxax [13, c. 355]:

in win /m win
ter who sit te hu: sit
dying thinking ‘damm 'Oigkin/

AdiTepaliito aBTOp BXKHBA€E Maibke y KOKHOMY psanky [13, c. 355]:
huddled behind dir /hadld br ' haind 'd3:/

Bipr takox mMicTuTh ciioBa huddled, muddled, cuddled, sixi cTBOPIOIOTH ICBHUIA PUTM.

Otxe, E.E. KamMiHTC BHKOPHCTOBYE MapaielnizM Ha TPbOX PIBHAX: (JOHETUIHOMY, TPAMATUIHOMY Ta
JICKCUYHOMY. JIOMIHAHTHHMH y HOTO MOETHUIII € TaKi CTUIIICTUYHI MPUHOMHU, SIK aJliTepallis, acOHaHC, aHadopa
Ta emigopa. 3a gonomororo napanenizmy E.E. KamMinre ctBoproe neBHui puTMIUHUI Ta HaBiTh rpadidHnil
MaJFOHOK.

[TomanpmmM MepcreKTHBHUM HANpPSIMKOM PO3BIIKM MOXKe OyTH eMmipuyHe BHBYeHHS [1] moeTwmyHOTrO
3100yTKy E.E. Kamminrca, a came mociipkeHHs peakilii yntada Ha pi3Hi THITU MapalienizMy y Horo TekcTax,
1110, Y CBOKO YEpry, CIPUATUME BUCBITJICHHIO HOBHX aCIEKTIB T€OPii BUCYHEHHSI.
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I'K. Mopo3oBa, A.B. YecHokoBa [lapanienusM kak KOMIOHEHT co3iaHMA 3¢ (PexTa OCTpaHEHHs] B CTUXOTBOPEHMSIX
9.9. Kammunrca. CraTbs HOCBSIIEHA OINPEACTICHUIO JHHTBOCTIIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH co3maHus 3ddexra octpaHeHHs B
MOITUYECKUX TEKCTaX aMEPHKAaHCKOTO I03Ta, 3CCEHCTa, CIEHAapHucTa M XyJokHHKa Onsapaa OcmimHa Kammmarca. B cBomx
IIPOM3BENICHUSIX, KOTOPBIE TABHO IPHBIIEKAIOT BHUMaHHE HCCIIe0BaTeN e -IMHIBICTOB, aBTOP UCKYCHO HCIIOJIB30Ball pa3HOOOpa3HbIe
BUJIBI OCTPAHEHHSI M TaKMM 00pa30M CTaJ W3BECTEH UMEHHO OJlarofapsi CBOMM MHHOBALMSM B 1033HU. B pabore aHanmmsupyoTcs
OCHOBHBIE TEOPETUYECKHE TTOJIOKEHHS, Ha KOTOPHIX OCHOBBIBAETCSI KOHIICITYaJIBHBIH aIlliapaT UCCIEIOBaHUs, CHCTEMaTH3NPYIOTCS
CYIIECTBYIOIIME TMOAXOAbI K HM3y4eHHI0 3((eKTa OCTpaHEHWS B CBETE COBPEMEHHOW IJIMHTBUCTHUKH, HCCIEAYIOTCS OCHOBHEIC
3aKOHOMEPHOCTH HCIOJIB30BaHUS aBTOPOM Mapajuien3Ma Kak KOMIOHEHTa OCTPaHEHHs M IOKa3bIBaCTCs CIEH(UKA B3aHMOCBSI3U
(GOpMBI U comepKAHMS TPOU3BEACHUH.

KuroueBble clioBa: 0CTpaHEHHE; T0331s; IMHIBOCTHINCTUYSCKHI aHAN3; IMHIBUCTHYECKIH mapantenusm; D.0. Kamvuare.

H. Morozova, A. Chesnokova. Parallelism in E.E. Cummings’ poetry: The research of foregrounding. Following the
introduction of the ideas of Russian Formalists and Prague Structuralists, the foregrounding theory appeared as a new paradigm,
based on linguistic models that claimed to provide insight into poetic technique and gain a grasp of the effects generated by this
technique in the readers. Thus the article focuses on the analysis of stylistic tools to create the foregrounding effect in the poems by
E. E. Cummings. The famous American poet, essayist, playwright and painter, he is famous for his very special style of writing and
poetic innovations as he skilfully used various types of foregrounding in his poems, and therefore attracted scholarly attention.
Hence, in this article the authors offer the outline of theoretical background of foregrounding research as they systematize different
approaches to research in the area. On a practical note, the article details the issue of linguistic parallelism as a way to create the
foregrounding effect. The authors hold that parallelism can occur at different language levels: morphological, phonological, syntactic,
grammatical and lexical. In E.E. Cummings’s poems it is predominantly created by means of anaphora, epistrophe, asyndeton and
parallel constructions per se and is in itself a powerful tool to generate an effect on readers.

Keywords: foregroundin; stylistic analysis; linguistic parallelism; poetry; E. E. Cummings.
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